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Seifenblasen-Krabbe
Crab bubble machine
Crabe à bulles de savon
Granchio con bolle di sapone

Achtung! 
Lesen Sie aufmerksam die Sicherheitshinweise und benutzen Sie den Artikel nur wie in dieser Anleitung 
 beschrie ben, damit es nicht  versehentlich zu  Verletzungen oder Schäden kommt. Bewahren Sie diese Anleitung 
zum  späteren Nachlesen auf. Bei Weitergabe des Artikels ist auch diese Anleitung mitzugeben.
• Halten Sie Kinder auch von Ver packungsmaterial fern. Es besteht u.a. Erstickungsgefahr! 
• Benutzung nur unter Aufsicht Erwachsener. Lassen Sie Ihr Kind nicht mit dem befüllten Artikel alleine.
• Füllen Sie ausschließlich Flüssigseife, Duschgel o.Ä. und Wasser in den Tank. Füllen Sie keine flüssigen 

 Lebensmittel ein. Der Artikel ist dafür nicht zugelassen. 
• Der Artikel darf in seiner Konstruktion nicht verändert werden.  
• Der Artikel ist zur Verwendung in der Badewanne beim Baden vorgesehen. Er ist aber nicht wasserdicht.  

Um Schäden zu vermeiden, tauchen Sie ihn nicht in Wasser ein und richten Sie auch keinen Wasserstrahl direkt 
auf den Artikel. Bringen Sie ihn zum Gebrauch immer oberhalb des Wasserspiegels an.

• Entsorgen Sie verbrauchte Batterien umgehend. Batterien können bei  Verschlucken  lebensgefährlich sein.  
Wurde eine   Batterie verschluckt, kann dies innerhalb von 2 Stunden zu schweren inneren  Verätzungen und zum 
Tode führen. Bewahren Sie deshalb sowohl neue als auch verbrauchte  Batterien und den Artikel für Kinder uner-
reichbar auf. Wenn Sie vermuten, eine Batterie könnte verschluckt oder anderweitig in den Körper gelangt sein, 
nehmen Sie sofort medizinische Hilfe in Anspruch.

• Batterien/Akkus dürfen ausschließlich von Erwachsenen eingelegt oder  ausgetauscht werden. Verschrauben Sie 
den Batteriefachdeckel nach dem Einsetzen der Batterien sorgfältig.  
Wenn Sie Akkus (wiederaufladbare Batterien) verwenden, dürfen diese nur unter Aufsicht eines Erwachsenen und 
in einem geeigneten Ladegerät geladen werden. Sie müssen zum Laden aus dem Artikel genommen werden. 

• Verwenden Sie nur denselben oder einen gleichwertigen Batterietyp (siehe „Technische Daten“).  
Achten Sie beim Einsetzen unbedingt auf die Polarität (+/–).

• Batterien/Akkus dürfen nicht auseinandergenommen, in Feuer geworfen oder  kurzgeschlossen werden.  
Nicht-wiederaufladbare Batterien dürfen nicht geladen werden. 

• Nehmen Sie die Batterien heraus, wenn diese verbraucht sind. So  vermeiden Sie Schäden, die durch Auslaufen 
entstehen können. 

• Ersetzen Sie immer alle Batterien. Mischen Sie keine alten und neuen  Batterien,  verschiedene Batterie-Typen, 
-Marken oder welche mit unterschiedlicher Kapazität.

• Sollte eine Batterie ausgelaufen sein, vermeiden Sie Kontakt mit Haut,  Augen und Schleimhäuten.  
Spülen Sie ggf. die betroffenen Stellen mit  Wasser und suchen Sie umgehend einen Arzt auf. 

• Befestigen Sie die Saugnäpfe nicht an empfindlichen  Ober flächen. Es kann nicht völlig ausgeschlossen werden, 
dass manche Lacke oder Kunststoffe das Material der Saugnäpfe angreifen und so unliebsame Spuren auf der 
Oberfläche  entstehen.

Damit ein Saugnapf gut haftet, muss der Saugnapf sauber und trocken und der Untergrund staub-, fett-, 
 silikon-, kalkfrei und eben sein. Auf strukturierten Oberflächen haften Saugnäpfe nicht. Trotzdem können 

sich die Saugnäpfe mit der Zeit lösen. Drücken Sie sie regelmäßig wieder fest. Positionieren Sie den Artikel so, 
dass nichts beschädigt werden kann, sollte der Artikel doch einmal herunterfallen.

Gebrauch

1. Legen Sie die Batterien wie abgebildet ein und drehen Sie die Schrauben im Batteriefachdeckel wieder fest (1).
2. Positionieren Sie den Artikel am Badewannenrand bzw. auf den Fliesen über der Badewanne und drücken Sie 

die Saugnäpfe gut fest.
3. Befüllen Sie den Tank wie abgebildet mit einem Spritzer Flüssigseife, Duschgel o.Ä. und klarem Leitungswasser 

(2–6). Drücken Sie die Saugnäpfe nach dem Einsetzen des Tanks nochmal fest.
4. Um die Schaumbildung zu starten bzw. zu beenden, drücken Sie den Ein-/Ausschalter (7).  

Bildet sich zu wenig Schaum, füllen Sie etwas Flüssigseife nach.
  M Schalten Sie den Artikel zum Nachfüllen immer zuvor aus.  
Nach 15 Minuten Dauergebrauch schaltet sich der Artikel automatisch aus.

5. Spülen Sie den Artikel nach dem Gebrauch unter fließendem Wasser gründlich aus, um alle Seifenreste zu 
 entfernen. Lassen Sie ihn an der Luft trocknen. Bewahren Sie den Artikel geschützt vor Stößen, Stürzen, Staub, 
 Feuchtigkeit,  direkter Sonneneinstrahlung und extremen Temperaturen auf.

Entsorgen

Der Artikel, seine Verpackung und die mitgelieferten Batterien wurden aus  wertvollen  Materialien hergestellt, die 
wiederverwertet werden können. Dies verringert den Abfall und schont die Umwelt.
Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Nutzen Sie dafür die örtlichen  Möglichkeiten zum Sammeln von Papier, 
Pappe und Leichtverpackungen.

Geräte, Batterien und Akkus die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, dürfen nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden! 
Sie sind gesetzlich dazu verpflichtet, Altgeräte getrennt vom Hausmüll zu entsorgen.  Elektrogeräte 
enthalten gefährliche Stoffe. Diese können bei unsachgemäßer Lagerung und  Entsorgung der 

 Umwelt und  Gesundheit schaden. Informationen zu Sammelstellen, die Altgeräte  kostenlos entgegennehmen, 
 erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Leere Batterien und Akkus müssen bei einer  Sammelstelle 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung oder beim batterie vertreibenden Fachhandel abgegeben werden. Kleben 
Sie bei Lithium-Batterien/-Akkus die Kontakte vor dem Entsorgen ab.
Altgeräte aus privaten Haushalten können bei Sammelstellen der  öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger oder 
bei von Tchibo im Sinne des ElektroG eingerichteten Rücknahmestellen unentgeltlich  abgegeben  werden. 
 Rücknahmestellen in Ihrer Nähe finden Sie unter: www.take-e-back.de. Weitere  Informationen zur kostenlosen 
Rückgabe von Elektroartikeln finden Sie unter www.tchibo.de/entsorgung

Technische Daten

Modell:     682 957
Batterien:       2x LR6 (AA)/1,5 V (ZnMnO2)
Umgebungstemperatur:   +10 bis +40 °C
Automatische Abschaltung:  nach 15 Minuten
Made exclusively for:    Tchibo GmbH, Überseering 18, 22297 Hamburg, Germany, www.tchibo.de

Warning! 
Read the safety warnings carefully and only use the product as described in these instructions to avoid accidental 
injury or damage. Keep these instructions for future reference. If you give this product to another person, 
 remember to also include these instructions. 
• Keep packaging materials out of the reach of children. They pose several risks, including the risk of suffocation! 
• Use only under adult supervision. Do not leave your child unsupervised with the product when it is filled. 
• Only top up the tank with liquid soap, shower gel or similar and water. Do not fill the tank with liquid food products.  

This product is not approved for this purpose. 
• The design of this product must not be modified. 
• This product is intended for use in the bath while bathing. However, it is not waterproof. In order to avoid damage, 

do not immerse this product in water or expose it to a direct jet of water. When using this product, always 
 attach it above the water level. 

• Dispose of used batteries immediately. Swallowing batteries can be fatal. If a battery is swallowed, it can cause 
 severe internal chemical burns and even death within 2 hours. Therefore, keep both new and old batteries and 
the product out of the reach of children. If you think that a battery has been swallowed or has got into the body 
in any other way, seek medical advice immediately. 

• Single-use/rechargeable batteries may only be inserted or replaced by adults. After inserting the batteries, 
 carefully screw on the battery compartment cover to secure it.  
If you use rechargeable batteries, these must only be charged in a suitable charging device under adult super-
vision. They must be removed from the product for charging. 

• Use only batteries of the same or of equivalent type (see the technical specifications). You should therefore 
 ensure correct positioning of the poles (+/–) when inserting the batteries. 

• Single-use/rechargeable batteries must not be taken apart, thrown into fire or short-circuited.  
Non-rechargeable batteries must not be charged. 

• Remove the batteries once they are flat. This will prevent damage caused by leakage. 
• Always replace all batteries at the same time. Do not mix old and new batteries, different types or brands  

of  batteries, or batteries with different capacities. 
• If a battery has leaked, avoid contact with skin, eyes and mucous membranes. If necessary, rinse the affected 

 areas with water and consult a doctor immediately. 
• Do not fasten the suction pads to sensitive surfaces. Some varnishes or plastics may damage the material  

of the suction pads and leave undesirable marks on the surface. 
To ensure the suction pads adhere firmly, they must be clean and dry and the surface must be level and 
free from dust, grease, silicon and limescale. Suction pads will not adhere to textured surfaces. Neverthe-

less, the suction pads can become loose with time. Regularly push them in to secure them. Place the product in  
a position where nothing can be damaged if the product does fall down. 

Use 

1. Insert the batteries as illustrated and retighten the screws in the battery compartment cover (1).
2. Position the product on the edge of the bathtub or on the tiles above the bathtub and firmly press on the 

 suction pads. 
3. As shown in the images, fill the tank with a splash of liquid soap, shower gel or similar and clear tap  water  

(2–6). After inserting the tank, press on the suction pads again to secure the product. 
4. To start or end foam formation, press the On/Off button (7). 

If not enough foam is produced, add a little more liquid soap.  
  M Always switch the product off before topping up the tank.  
After 15 minutes of continuous use, the product switches off automatically. 

5. After using the product, rinse it out thoroughly under running water to remove all soap residues. Then leave it 
to air-dry. Keep the product in a place where it is protected from knocks, falls, dust, moisture, direct sunlight 
and extreme temperatures. 

Disposal 

The product, its packaging and the enclosed single-use batteries have been manufactured from valuable materials 
that can be recycled. Recycling reduces the amount of refuse and preserves the environment. 
Dispose of the packaging at a recycling point that sorts materials by type. Make use of the local facilities provi-
ded for collecting paper, cardboard and lightweight packaging.

Devices, single-use batteries and rechargeable batteries marked with this symbol must not be 
disposed of along with household waste!  
You are legally obliged to dispose of old devices separately from household waste. Electronic devices 
contain hazardous substances and, if stored or disposed of improperly, may cause harm to health 

and the environment. Information about collection points where old devices can be disposed of free of charge is 
available from your local authorities. Flat single-use and rechargeable batteries must be handed in at a local au-
thority collection point or returned to a battery retailer. Tape off the contacts of lithium single-use/rechargeable 
batteries prior to disposal. 

Technical specifications 

Model:    682 957 
Batteries:     2x LR6 (AA)/1.5 V (ZnMnO2) 
Ambient temperature:   +10 to +40 °C 
Automatic switch-off:  after 15 minutes
Made exclusively for:  Tchibo GmbH, Überseering 18, 22297 Hamburg, Germany 

Attention! 
Lisez attentivement les consignes de sécurité et n’utilisez cet article que de la façon décrite dans ce mode  
d’emploi afin d’éviter tout risque de détérioration ou de blessure. Conservez ce mode d’emploi pour pouvoir  
le consulter ultérieurement. Si vous donnez, prêtez ou vendez cet article, remettez ce mode d’emploi en même 
temps que l’article.
• Tenez également le matériel d’emballage hors de portée des enfants. Il y a notamment risque d’étouffement! 
• Utilisation uniquement sous la surveillance d’un adulte. Ne laissez pas votre enfant seul avec l’article rempli.
• Ne versez que du savon liquide, du gel douche ou autre produit similaire ainsi que de l’eau dans le réservoir.  

Ne le remplissez pas d’aliments liquides. L’article n’est pas autorisé à cet effet. 
• L’article ne doit pas être modifié dans sa construction. 
• L’article est destiné à être utilisé dans la baignoire lors du bain. Toutefois, il n’est pas étanche.  

Pour éviter de l’endommager, ne le plongez pas dans l’eau et ne dirigez pas non plus de jet d’eau directement 
sur l’article. Pour l’utilisation, fixez-le toujours au-dessus du niveau de l’eau.

• Éliminez immédiatement les piles usagées. En cas d’ingestion, les piles peuvent entraîner une intoxication 
 mortelle. Si une pile est ingérée, elle peut causer de graves lésions internes dans les 2 heures, susceptibles  
d’entraîner la mort. Gardez donc l’article et les piles neuves ou usagées hors de portée des enfants. Si vous 
soupçonnez quelqu’un d’avoir avalé ou introduit une pile dans son corps d’une quelconque façon, consultez 
 immédiatement un médecin.

• Seuls les adultes sont autorisés à mettre les piles/batteries en place ou à les remplacer. Après avoir inséré les 
piles, vissez soigneusement le couvercle du compartiment à piles.  
Si vous utilisez des batteries (piles rechargeables), celles-ci ne doivent être rechargées que sous la surveillance 
d’un adulte et en utilisant un chargeur approprié. Pour les recharger, vous devez les retirer de l’article. 

• Utilisez uniquement un type de pile identique ou équivalent (voir «Caractéristiques techniques»).  
Veuillez impérativement respecter la bonne polarité (+/–) en insérant les piles.

• Il ne faut ni ouvrir, ni jeter au feu, ni court-circuiter les piles/batteries.  
Des piles non rechargeables ne doivent pas être rechargées. 

• Retirez les piles lorsqu’elles sont usagées. Vous éviterez ainsi les détériorations pouvant résulter d’un 
 écoulement. 

• Remplacez toujours toutes les piles à la fois. Ne mélangez pas les piles neuves et les piles plus anciennes,  
et n’utilisez pas de piles de capacité, de marque ou de type différents.

• Si une pile a coulé, évitez tout contact avec la peau, les yeux et les muqueuses.  
Le cas échéant, rincez à l’eau les endroits concernés et consultez sans délai un médecin. 

• Ne fixez pas les ventouses sur des surfaces fragiles. Il est impossible d’exclure totalement que certains vernis ou 
matières plastiques n’attaquent le matériau des pieds antidérapants de l’article et que des traces inesthétiques 
n’apparaissent sur la surface.

Pour qu’une ventouse adhère bien, celle-ci doit être propre et sèche et le support doit être plat et exempt 
de poussière, de graisse, de silicone et de calcaire. Les ventouses n’adhèrent pas aux surfaces structurées. 

Les ventouses peuvent tout de même se décoller avec le temps. Rappuyez régulièrement dessus. Positionnez  
l’article de manière à ce que rien ne puisse être endommagé si l’article venait à tomber.

Utilisation

1. Insérez les piles comme illustré et revissez les vis du couvercle du compartiment à piles (1).
2. Positionnez l’article au bord de la baignoire ou sur le carrelage au-dessus de la baignoire et appuyez bien  

sur les ventouses.
3. Remplissez le réservoir comme illustré avec un coup de pompe de savon liquide, de gel douche ou liquide 

 similaire ainsi que d’eau claire du robinet (2-6). Rappuyez sur les ventouses après avoir mis le réservoir.
4. Pour démarrer ou arrêter la formation de mousse, appuyez sur l’interrupteur (7).  

S’il ne se forme pas assez de mousse, ajoutez un peu de savon liquide.
  M Éteignez toujours l’article avant de le remplir.  
Au bout de 15 minutes d’utilisation continue, l’article s’éteint automatiquement.

5. Après utilisation, rincez soigneusement l’article à l’eau courante pour éliminer tous les résidus de savon. 
 Laissez-le sécher à l’air libre. Stockez l’article de manière à le protéger des chocs, des chutes, de la poussière, 
de l’humidité, de l’exposition directe au soleil et des températures extrêmes.

Élimination

L’article, son emballage et les piles fournies sont produits à partir de matériaux valorisables pouvant être 
 recyclés afin de réduire la quantité de déchets et de préserver l’environnement.
Éliminez l’emballage selon les principes de la collecte sélective en séparant le papier, le carton et les emballages 
légers.

Les appareils, ainsi que les piles, ordinaires ou rechargeables, et les batteries signalés par ce 
 symbole ne doivent pas être éliminés avec les ordures ménagères! 
Vous êtes tenu par la législation d’éliminer les appareils en fin de vie en les séparant des ordures 
ménagères. Les appareils électriques contiennent des substances dangereuses qui peuvent nuire  

à l’environnement et à la santé en cas de stockage et d’élimination incorrects. Pour avoir des informations sur  
les centres de collecte où remettre les appareils en fin de vie, adressez-vous à votre municipalité. Les piles et bat-
teries usagées doivent être remises aux centres de collecte de votre municipalité ou aux commerces spécialisés 
qui vendent des piles. Masquez les contacts des piles/batteries au lithium avec du ruban adhésif avant d’éliminer 
les piles/batteries.

Caractéristiques techniques

Modèle:     682 957
Piles:       2x LR6 (AA)/1,5 V (ZnMnO2)
Température ambiante:   de +10 à +40 °C
Arrêt automatique:   au bout de 15 minutes
Made exclusively for :    Tchibo GmbH, Überseering 18, 22297 Hamburg, Germany, www.tchibo.ch

Attenzione! 
Leggere attentamente le avvertenze di sicurezza e utilizzare l’articolo solo nel modo descritto nelle presenti 
istruzioni, per evitare di provocare lesioni o danni involontari. Conservare le presenti istruzioni per la consulta-
zione futura. In caso di cessione dell’articolo, consegnare anche le presenti istruzioni al nuovo proprietario.
• Conservare i materiali d’imballaggio fuori dalla portata dei bambini. Sussiste pericolo di soffocamento! 
• Utilizzo consentito solo sotto la sorveglianza di un adulto. Non lasciare il bambino da solo con l’articolo 

 riempito.
• Riempire il serbatoio soltanto con sapone liquido, gel doccia o prodotti simili e acqua. Non inserire alimenti 

 liquidi. L’articolo non è idoneo a tale scopo. 
• Non modificare la struttura dell’articolo. 
• L’articolo è concepito per l’utilizzo nella vasca da bagno. Tuttavia non è impermeabile.  

Per evitare danni, non immergere il prodotto nell’acqua e non esporlo a getti d’acqua diretti. Durante l’uso 
 fissarlo sempre al di sopra del livello dell’acqua.

• Smaltire immediatamente le batterie usate. L’ingerimento delle batterie può costituire un pericolo mortale.  
Se ingerita, la batteria può provocare entro 2 ore gravi ustioni interne con conseguenze anche letali. Tenere 
 pertanto le batterie, sia nuove che esauste, e l’articolo fuori dalla portata dei bambini. Se si sospetta che una 
batteria possa essere stata ingerita o inserita nel corpo in qualsiasi altro modo, richiedere immediatamente 
 assistenza medica.

• Le batterie/accumulatori possono essere inseriti o sostituiti solo da persone adulte. Avvitare bene il coperchio  
del vano batterie dopo l’inserimento delle batterie.  
Se si utilizzano accumulatori (batterie ricaricabili), questi devono essere ricaricati esclusivamente sotto la supervi-
sione di un adulto e per mezzo di un caricabatterie adeguato. Rimuovere gli accumulatori dall’articolo durante la 
ricarica. 

• Utilizzare solo batterie dello stesso tipo o di tipo equivalente (vedere «Dati tecnici»).  
Prestare attenzione alla polarità (+/–) durante l’inserimento delle batterie.

• Le batterie/gli accumulatori non devono essere smontati, gettati nel fuoco né cortocircuitati.  
Le batterie non ricaricabili non devono essere caricate. 

• Rimuovere le batterie quando sono esaurite. In tal modo si evitano danni che potrebbero insorgere in caso  
di perdite dalle batterie. 

• Sostituire sempre tutte le batterie. Non utilizzare insieme batterie vecchie e nuove, di tipo diverso, di marca  
diversa o batterie con diversa capacità.

• In caso di perdite da una batteria, evitare il contatto con la pelle, gli occhi e le mucose.  
Risciacquare eventualmente le zone interessate con acqua e rivolgersi immediatamente a un medico. 

• Non fissare le ventose su superfici sensibili. Non può essere escluso completamente che alcuni tipi di vernice  
o materiali sintetici possano interagire con il materiale delle ventose e che quindi possano causare tracce inde-
siderate sulle superfici.

Per garantire una buona aderenza, pulire e asciugare la ventosa e la parete deve essere priva di polvere, 
grasso, silicone, calcare e piana. Le ventose non aderiscono su superfici irregolari. Nonostante queste pre-

cauzioni le ventose possono staccarsi con il tempo. Premerle regolarmente contro la parete. Posizionare l’articolo 
in modo che non danneggi nulla, nel caso in cui dovesse cadere.

Utilizzo

1. Inserire le batterie come indicato nell’illustrazione e serrare le viti nel coperchio del vano batterie (1).
2. Posizionare l’articolo sul bordo della vasca da bagno o sulle piastrelle sopra la vasca da bagno e premere 

 saldamente le ventose.
3. Riempire il serbatoio come illustrato con un po’ di sapone liquido, gel doccia o prodotti simili e acqua corrente 

pulita (2–6). Dopo l’inserimento del serbatoio, premere nuovamente le ventose.
4. Per avviare o interrompere l’emissione della schiuma, premere il tasto di accensione/spegnimento (7).  

Se si forma poca schiuma, aggiungere altro sapone liquido.
  M Spegnere sempre l’articolo prima di riempirlo.  
Dopo 15 minuti di utilizzo l’articolo si spegne automaticamente.

5. Dopo l’uso sciacquare accuratamente l’articolo sotto l’acqua corrente per rimuovere tutti i residui di sapone. 
Lasciarlo asciugare all’aria. Conservare l’articolo al riparo da urti, cadute, polvere, umidità, luce solare diretta  
e temperature estreme.

Smaltimento

L’articolo, l’imballaggio e le batterie fornite in dotazione sono fabbricati in materiale di qualità completamente 
 riciclabile. Il riciclo riduce i rifiuti e protegge l’ambiente.
Smaltire l’imballaggio in maniera conforme. Sfruttare le possibilità locali per lo smaltimento della carta, del 
 cartone e degli imballaggi leggeri.

Gli apparecchi, le batterie e gli accumulatori contrassegnati da questo simbolo non devono 
 essere smaltiti con i rifiuti domestici! 
La legge obbliga a smaltire separatamente apparecchi usati e rifiuti domestici. Apparecchi elettrici 
contengono sostanze pericolose. Essi possono essere dannosi per l’ambiente e la salute se conser-

vati e smaltiti in modo improprio. Per informazioni sui punti di raccolta degli apparecchi usati, rivolgersi all’ammi-
nistrazione comunale o cittadina. Le batterie e gli accumulatori scarichi devono essere consegnati presso un pun-
to di raccolta del proprio comune oppure presso un centro specializzato nella vendita di batterie. Coprire i contatti 
delle batterie/accumulatori al litio con nastro adesivo prima dello smaltimento.

Dati tecnici

Modello:     682 957
Batterie:       2x LR6 (AA)/1,5 V (ZnMnO2)
Temperatura ambiente:   da +10 a +40 °C
Spegnimento automatico:  dopo 15 minuti
Made exclusively for:    Tchibo GmbH, Überseering 18, 22297 Hamburg, Germany, www.tchibo.ch
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Krab vypouštějící bubliny
Maszynka do baniek - krab
Bublifuk krab
Yengeç Sabun Köpüğü Makinesi

Pozor! 
Přečtěte si pozorně bezpečnostní pokyny a používejte tento výrobek pouze tak, jak je popsáno v tomto návodu, 
aby nedopatřením nedošlo k poranění nebo škodám. Tento návod si uschovejte pro pozdější potřebu.  
Při předávání výrobku s ním současně předejte i tento návod.
• Také obalový materiál udržujte mimo dosah dětí. Mimo jiné hrozí i nebezpečí udušení! 
• Používání jen pod dohledem dospělé osoby. Nenechávejte své dítě o samotě s naplněným výrobkem.
• Zásobník plňte výhradně tekutým mýdlem, sprchovým gelem apod. a vodou. Neplňte jej žádnými tekutými  

potravinami. K tomu nemá výrobek příslušné schválení.
• Konstrukce výrobku se nesmí měnit.
• Výrobek je určen k použití při koupání ve vaně. Není však vodotěsný. Chcete-li zabránit jeho poškození,  

neponořujte jej do vody ano ho nevystavujte přímému proudu vody. Vždy ho používejte nad vodní hladinou.
• Použité baterie neprodleně zlikvidujte. Baterie mohou být v případě spolknutí životu nebezpečné.  

Pokud dojde ke spolknutí baterie, může to vést během pouhých 2 hodin k těžkému poleptání vnitřních orgánů  
a ke smrti. Uchovávejte proto nové i použité baterie a výrobek mimo dosah dětí. Pokud máte podezření,  
že došlo k spolknutí baterie nebo že se baterie dostala do těla nějakým jiným způsobem, okamžitě vyhledejte  
lékařskou pomoc.

• Baterie/akumulátory smí do výrobku vkládat a vyměňovat pouze dospělé osoby. Po vložení baterie pečlivě  
zašroubujte kryt přihrádky na baterie. Pokud používáte akumulátory (nabíjecí baterie), smí se nabíjet pouze  
pod dozorem dospělé osoby a v příslušné nabíječce. K nabíjení musí být vyjmuty z výrobku. 

• Používejte pouze stejný nebo rovnocenný typ baterií (viz „Technické parametry“).  
Při vkládání bezpodmínečně dbejte na správnou polaritu (+/–). 

• Baterie/akumulátory se nesmí rozebírat, vhazovat do ohně ani zkratovat. 
Běžné (nenabíjecí) baterie se nesmí nabíjet. 

• Vyjměte baterie, když jsou vybité. Zabráníte tak poškození, ke kterému by mohlo dojít, kdyby baterie vytekly. 
• Vyměňujte vždy všechny baterie najednou. Nepoužívejte současně staré a nové baterie, rozdílné typy a značky 

baterií, nebo baterie s rozdílnou kapacitou.
• Pokud by baterie vytekly, zabraňte kontaktu jejich obsahu s kůží, očima a sliznicemi.  

Případně zasažená místa omyjte vodou a neprodleně vyhledejte lékařskou pomoc. 
• Neupevňujte přísavky na choulostivé povrchy. Nelze zcela vyloučit, že některé laky nebo plasty nenaruší  

materiál přísavek a nevytvoří tak na površích nežádoucí stopy. 
Pro zajištění dobré přilnavosti musí být přísavka čistá a suchá a povrch musí být zbavený prachu,  
mastnoty, silikonu, vápenatých usazenin a rovný. Na strukturovaných površích přísavky nedrží.  

Postupem času může přesto dojít k uvolnění přísavek. Pravidelně je opět přitlačujte.Výrobek umístěte tak,  
aby nemohl nic poškodit, i kdyby přesto někdy spadl.

Použití

1. Vložte baterie, jak je znázorněno na obrázku, a kryt přihrádky na baterie opět pevně utáhněte (1). 
2. Umístěte výrobek na okraj vany, popř. na kachličky nad vanou a dobře přitiskněte přísavky.
3. Naplňte zásobník podle obrázku tekutým mýdlem, sprchovým gelem apod. z vytlačovací nádoby a čistou vodou 

z vodovodního kohoutku (2-6). Po vložení zásobníku ještě jednou pevně přitlačte přísavky.
4. Pro spuštění, popř. ukončení tvorby pěny stiskněte vypínač (7). Pokud se tvoří příliš málo pěny, doplňte trochu 

tekutého mýdla.
  M Před doplňováním mýdla výrobek nejprve vypněte.  
Po 15 min trvalého používání se výrobek automaticky vypne.

5. Po použití výrobek důkladně vypláchněte pod tekoucí vodou, abyste odstranili zbytky mýdla. Nechte ho na 
vzduchu oschnout. Výrobek uchovávejte na místě chráněném před nárazy, pádem, prachem, vlhkostí, přímým 
slunečním zářením a extrémními teplotami.

Likvidace

Výrobek, jeho obal a dodané baterie byly vyrobeny z cenných recyklovatelných materiálů.  
Recyklace snižuje množství odpadu a chrání životní prostředí.
Obal roztřiďte a zlikvidujte. Využijte místních možností ke sběru papíru, lepenky a lehkých obalů.

Přístroje, baterie a akumulátory označené tímto symbolem se nesmí vyhazovat do domovního 
odpadu! 
Staré přístroje jste ze zákona povinni likvidovat odděleně od domovního odpadu.  
Elektrická zařízení obsahují nebezpečné látky. Tyto mohou při neodborném skladování a likvidaci 

škodit zdraví a životnímu prostředí. Informace o sběrných místech, na kterých bezplatně přijímají staré přístroje, 
získáte u obecní nebo městské správy. Staré přístroje jste ze zákona povinni likvidovat odděleně od domovního 
odpadu a vybité baterie a akumulátory jste ze zákona povinni odevzdávat ve sběrně určené obecní nebo měst-
skou správou nebo ve specializované prodejně, ve které se prodávají baterie. Před likvidací přelepte kontakty 
lithiových baterií/akumulátorů.

Technické parametry

Model:     682 957
Baterie:       2x LR6 (AA)/1,5 V (ZnMnO2)
Okolní teplota:     +10 až +40 °C
Automatické vypnutí:   po 15 minutách
Made exclusively for:    Tchibo GmbH, Überseering 18, 22297 Hamburg, Germany, www.tchibo.cz

Ostrzeżenie! 
Należy dokładnie przeczytać wskazówki bezpieczeństwa i użytkować produkt wyłącznie w sposób opisany  
w tej instrukcji, aby uniknąć niezamierzonych obrażeń ciała lub uszkodzeń sprzętu. Zachować instrukcję  
do późniejszego wykorzystania. W razie zmiany właściciela produktu należy przekazać również tę instrukcję.
• Dzieci nie mogą mieć też dostępu do materiałów opakowaniowych. Istnieje m.in. niebezpieczeństwo uduszenia! 
• Używać produktu wyłącznie pod nadzorem osób dorosłych. Nie pozostawiać dziecka samego z napełnionym 

produktem. 
• Zbiornik napełniać wyłącznie mydłem w płynie, żelem pod prysznic lub podobnym środkiem oraz wodą.  

Nie napełniać płynną żywnością. Produkt nie jest dopuszczony do tego celu. 
• Nie wolno zmieniać konstrukcji produktu. 
• Produkt jest przeznaczony do używania podczas kąpieli w wannie. Nie jest on jednak wodoszczelny. Aby uniknąć 

uszkodzeń produktu, nie należy zanurzać go w wodzie ani kierować strumienia wody bezpośrednio na produkt. 
W celu użycia należy mocować go zawsze powyżej lustra wody. 

• Zużyte baterie należy natychmiast przekazać do utylizacji. Połknięcie baterii może być śmiertelnie niebezpieczne.  
Połknięta bateria może w ciągu 2 godzin doprowadzić do ciężkich chemicznych poparzeń wewnętrznych oraz do 
śmierci. Dlatego zarówno nowe, jak i zużyte baterie oraz produkt należy przechowywać poza zasięgiem dzieci.  
W przypadku podejrzenia, że bateria została połknięta lub dostała się do organizmu w inny sposób, należy na-
tychmiast skorzystać z pomocy medycznej.

• Baterie/akumulatory mogą być wkładane lub wymieniane wyłącznie przez osoby dorosłe. Po włożeniu baterii 
starannie przykręcić pokrywkę komory baterii.  
Jeżeli stosowane są akumulatory (baterie wielokrotnego ładowania), mogą one być ładowane wyłącznie przez 
osobę dorosłą i w przeznaczonej do tego ładowarce. W celu naładowania należy je wyjąć z produktu. 

• Należy stosować tylko baterie tego samego lub równoważnego typu (patrz rozdział „Dane techniczne”).  
Przy wkładaniu baterii należy koniecznie zwrócić uwagę na ułożenie biegunów (+/–). 

• Baterii/akumulatorów nie wolno rozbierać na części, wrzucać do ognia ani zwierać.  
Nie wolno ładować zwykłych baterii jednorazowego użytku. 

• Wyjąć baterie, jeśli są zużyte. Dzięki temu można uniknąć szkód, które mogą powstać wskutek wycieku elektrolitu. 
• Zawsze wymieniać wszystkie baterie. Nie należy używać jednocześnie starych i nowych baterii, baterii różnych 

typów, marek lub o różnej pojemności.
• W przypadku wycieku z baterii należy unikać kontaktu ze skórą, oczami i błonami śluzowymi.  

W razie potrzeby opłukać miejsca kontaktu wodą i natychmiast udać się do lekarza. 
• Nie mocować przyssawek na delikatnych powierzchniach. Nie można całkowicie wykluczyć, że niektóre lakiery 

lub tworzywa sztuczne mogą wejść w agresywne reakcje z materiałem przyssawek produktu i przez to mogą 
 powstać niepożądane ślady na powierzchni. 

Aby przyssawka dobrze przywierała do powierzchni, przyssawka musi być czysta i sucha, a powierzchnia 
wolna od kurzu/pyłu, silikonu i osadów wapiennych oraz odtłuszczona. Przyssawki nie przywierają do struk-

turyzowanych powierzchni. Niemniej jednak, przyssawki mogą się z czasem odczepić. W regularnych odstępach 
czasu dociskać przyssawkę. Umieścić przedmiot w takim miejscu, aby w razie upadku nic nie uległo uszkodzeniu. 

Użytkowanie

1. Włożyć baterie zgodnie z rysunkiem i przykręcić śrubki w pokrywce komory baterii (1). 
2. Umieścić produkt na krawędzi wanny lub na płytkach nad wanną i mocno docisnąć przyssawki. 
3. Napełnić zbiornik, jak pokazano na rysunku, odrobiną mydła w płynie, żelu pod prysznic lub podobnego środka 

oraz czystą wodą z kranu (2-6). Po włożeniu zbiornika do produktu należy ponownie mocno docisnąć przyssawki. 
4. Aby rozpocząć lub zatrzymać spienianie, nacisnąć włącznik/wyłącznik (7).  

Jeśli tworzy się zbyt mało piany, należy dolać trochę mydła w płynie. 
  M Przed napełnieniem produktu należy go zawsze wyłączyć. Produkt wyłącza się automatycznie po 15 minutach 
ciągłego użytkowania. 

5. Po użyciu należy dokładnie wypłukać produkt pod bieżącą wodą, aby usunąć wszelkie pozostałości mydła. 
 Pozostawić go do całkowitego wyschnięcia na powietrzu. Produkt należy przechowywać w miejscu chronionym 
przed wstrząsami, upadkiem, kurzem/pyłem, wilgocią, bezpośrednim działaniem promieni słonecznych oraz 
skrajnymi temperaturami. 

Usuwanie odpadów

Produkt, jego opakowanie oraz dołączone w komplecie baterie zawierają wartościowe materiały, które nadają się 
do ponownego wykorzystania. Ponowne przetwarzanie odpadów powoduje zmniejszenie ich ilości i przyczynia się 
do ochrony środowiska naturalnego.
Opakowanie należy usunąć zgodnie z zasadami segregacji odpadów. Należy wykorzystać lokalne możliwości od-
dzielnego zbierania papieru, tektury oraz opakowań lekkich.

Urządzenia, baterie i akumulatory, które zostały oznaczone tym symbolem, nie mogą być usuwane 
do zwykłych pojemników na odpady domowe! 
Użytkownik jest ustawowo zobowiązany do usuwania zużytego sprzętu oddzielnie od odpadów do-
mowych. Urządzenia elektryczne zawierają substancje niebezpieczne. W przypadku nieprawidłowego 

przechowywania i usuwania mogą one szkodzić zdrowiu oraz środowisku naturalnemu. Informacji na temat punk-
tów zbiórki bezpłatnie przyjmujących zużyty sprzęt udzieli Państwu administracja samorządowa. Zużyte baterie  
i akumulatory należy przekazywać do gminnych bądź miejskich punktów zbiórki lub też wrzucać je do specjalnych 
pojemników, udostępnionych w sklepach handlujących bateriami. Przed utylizacją należy zakleić taśmą styki bate-
rii/akumulatorów litowych.

Dane techniczne

Model:     682 957
Baterie:       2x LR6 (AA) / 1,5 V (ZnMnO2)
Temperatura otoczenia:   od +10°C do +40°C
Automatyczne wyłączanie:  po 15 minutach
Made exclusively for:    Tchibo GmbH, Überseering 18, 22297 Hamburg, Germany, www.tchibo.pl

Upozornenie! 
Prečítajte si pozorne bezpečnostné upozornenia a výrobok používajte len spôsobom opísaným v tomto návode, 
aby nedopatrením nedošlo k poraneniam alebo škodám. Uschovajte si tento návod na neskoršie použitie.  
Ak výrobok postúpite inej osobe, musíte jej odovzdať aj tento návod.
• Zabráňte tiež prístupu detí k obalovému materiálu. Okrem iného hrozí nebezpečenstvo udusenia! 
• Určený len na používanie pod dohľadom dospelých. Nenechávajte dieťa s naplneným výrobkom osamote.
• Nádržku naplňte len tekutým mydlom, sprchovým gélom alebo pod. a vodou. Neplňte ju tekutými potravinami. 

Tento výrobok nie je na tento účel prípustný. 
• Nesmiete meniť konštrukciu výrobku. 
• Výrobok je určený na používanie vo vani pri kúpaní. Nie je však vodotesný.  

Aby ste zabránili poškodeniu, výrobok neponárajte do vody ani naň nemierte priamo prúdom vody.  
Na používanie ho pripevnite vždy nad hladinu vody.

• Použité batérie okamžite zlikvidujte. Prehltnutie batérií môže byť životunebezpečné.  
Prehltnutie batérie môže už v priebehu 2 hodín spôsobiť vnútorné poleptania, ktoré môžu viesť až k smrti. 
 Nielen nové, ale aj vybité batérie a výrobok preto uschovávajte mimo dosahu detí. Ak sa domnievate, že došlo 
k prehltnutiu batérie alebo sa táto inak dostala do tela, okamžite privolajte lekársku pomoc.

• Batérie/akumulátory môžu vkladať alebo vymieňať výlučne dospelé osoby. Po vložení batérií dôkladne naskrutkuj-
te kryt priehradky na batérie.  
Keď používate akumulátory (nabíjateľné batérie), tieto sa smú nabíjať len pod dohľadom dospelej osoby a vo vhod-
nej nabíjačke. Na nabitie ich musíte vybrať z výrobku. 

• Používajte iba ten istý alebo rovnocenný typ batérií (pozri „Technické údaje“).  
Pri vkladaní bezpodmienečne dbajte na správnu polaritu (+/–).

• Batérie/akumulátory sa nesmú rozoberať, hádzať do ohňa alebo skratovať.  
Nenabíjateľné batérie sa nesmú nabíjať. 

• Batérie vyberte z výrobku, keď sú vybité. Zabránite tak škodám, ktoré môžu nastať pri vytečení batérie. 
• Vždy vymieňajte všetky batérie. Nekombinujte staré a nové batérie, rôzne typy a značky batérií alebo batérie 

s rôznou kapacitou.
• Ak dôjde k vytečeniu batérie, zabráňte kontaktu s pokožkou, očami a sliznicami. Postihnuté miesta prípadne 

opláchnite vodou a okamžite vyhľadajte lekára. 
• Prísavky neupevňujte na citlivé povrchy. Nedá sa úplne vylúčiť, že niektoré laky alebo plastické hmoty môžu 

 pôsobiť na materiál prísaviek a zmäkčiť ho, čím vzniknú nepríjemné stopy na podklade.
Aby prísavka dobre držala, musí byť čistá a suchá a povrch musí byť bez prachu, mastnoty, silikónu, 
 vodného kameňa a musí byť rovný. Na štruktúrovaných povrchoch prísavky nedržia. Prísavky sa však môžu 
časom uvoľniť. Pravidelne ich znovu pevne pritlačte. Výrobok umiestnite tak, aby sa v prípade jeho pádu nič 
nepoškodilo.

Používanie

1. Batérie založte podľa obrázka a skrutky v kryte priehradky na batérie znovu utiahnite (1).
2. Výrobok umiestnite na okraj vane alebo na obkladačky nad vaňou a pevne pritlačte prísavky. 
3. Naplňte nádržku podľa obrázka trochou tekutého mydla, sprchového gélu alebo pod. a čistou vodou  

z vodovodu (2-6). Po vložení nádržky opäť pevne pritlačte prísavky.
4. Ak chcete spustiť alebo zastaviť penenie, stlačte spínač zap./vyp. (7).  

Ak sa vytvorí príliš málo peny, pridajte trochu tekutého mydla.
  M Pred opätovným naplnením vždy výrobok vypnite.  
Po 15 minútach nepretržitého používania sa výrobok automaticky vypne.

5. Po použití výrobok dôkladne opláchnite pod tečúcou vodou, aby sa odstránili všetky zvyšky mydla.  
Nechajte ho vyschnúť na vzduchu. Výrobok skladujte chránený pred nárazmi, pádmi, prachom, vlhkosťou, 
 priamym slnečným svetlom a extrémnymi teplotami.

Likvidácia

Výrobok, jeho obal a dodané batérie boli vyrobené z hodnotných materiálov, ktoré sa dajú recyklovať. Tým sa 
 znižuje množstvo odpadu a šetrí životné prostredie.
Likvidujte obal podľa pravidiel separovaného zberu. Využite na to miestne možnosti na zber papiera, lepenky 
a ľahkých obalov.

Prístroje, batérie a akumulátory, ktoré sú označené týmto symbolom, sa nesmú likvidovať spolu 
s domovým odpadom! Máte zákonnú povinnosť likvidovať staré prístroje oddelene od domového 
 odpadu. Elektrické prístroje obsahujú nebezpečné látky. Tieto môžu byť pri nesprávnom skladovaní 
a likvidácii škodlivé pre životné prostredie a zdravie. Informácie o zberných dvoroch, ktoré odobera-

jú staré prístroje bezplatne, vám poskytne obecná alebo mestská správa. Vybité batérie a akumulátory je potreb-
né odovzdať na zbernom mieste vašej obecnej alebo mestskej správy alebo v špecializovanom obchode, ktorý sa 
zaoberá distribúciou batérií. Kontakty lítiových batérií/akumulátorov pred likvidáciou prelepte páskou.

Technické údaje

Model:    682 957
Batérie:      2x LR6 (AA)/1,5 V (ZnMnO2)
Teplota prostredia:   +10 až +40 °C
Automatické vypnutie:  po 15 minútach
Made exclusively for:   Tchibo GmbH, Überseering 18, 22297 Hamburg, Germany, www.tchibo.sk

Dikkat! 
Güvenlik uyarılarını dikkatle okuyun. Kaza sonucu yaralanmaları ve hasarları önlemek için ürünü yalnızca  
bu  kullanım kılavuzunda belirtildiği şekilde kullanın. Gerektiğinde tekrar okumak üzere bu kılavuzu saklayın.  
Bu ürün başkasına devredildiğinde, bu kılavuz da beraberinde verilmelidir.
• Çocukları ambalaj malzemesinden de uzak tutun. Aksi takdirde boğulma tehlikesi vardır! 
• Yalnızca yetişkinlerin denetiminde kullanılabilir. Çocuğunuzu dolu ürünle asla tek başına bırakmayın.
• Hazneyi sadece sıvı sabun, duş jeli veya benzeri ve su ile doldurun. Sıvı gıda maddeleri doldurmayın.  

Ürün bunun için uygun değildir. 
• Ürünün yapısı değiştirilmemelidir. 
• Bu ürün, banyo yaparken banyoda kullanılmak için tasarlanmıştır. Ancak su geçirmez değildir.  

Hasar görmesini önlemek için suya daldırmayın ve doğrudan ürüne su fışkırtmayın. Kullanım için  
her zaman su seviyesinin üzerine yerleştirin.

• Kullanılmış pilleri hemen imha edin. Piller yutulduğunda hayati tehlike oluşabilir.  
Bir pil yutulursa 2 saat içerisinde ağır içsel yanmaya neden olur ve ölüme neden olabilir. Bu nedenle yeni ve 
 kullanılmış pilleri ve ürünü çocukların erişemeyeceği şekilde saklayın. Bir pilin yutulduğundan veya farklı bir 
 şekilde vücudunuza girdiğinden şüpheleniyorsanız, derhal tıbbi yardım isteyin.

• Piller/şarjlı piller sadece yetişkinler tarafından takılıp, değiştirilebilir. Pilleri yerleştirdikten sonra pil bölmesi 
 kapağını dikkatlice vidalayın. Şarj edilebilir piller kullanıyorsanız bu piller yalnızca bir yetişkinin denetiminde 
 onlara ait şarj cihazında şarj edilebilir. Şarj etmek için piller üründen çıkarılmalıdır. 

• Sadece aynı pil tipini veya eşdeğerde bir pil kullanın (bkz.  „Teknik bilgiler“).  
Pilleri yerleştirirken kutupların doğru olmasına (+/–) dikkat edin. 

• Piller ve şarjlı piller, bölünmemeli, ateşe atılmamalı veya kısa devre yapılmamalıdır.  
Tekrar şarj edilemeyen piller, şarj edilmemelidir. 

• Pilleri, enerjisi azaldığında üründen çıkarın. Bu sayede pillerin akması ile oluşabilecek hasarları önlemiş olursunuz. 
• Tüm pilleri daima birlikte değiştirin. Eski ve yeni pilleri, farklı tip, marka ve kapasitedeki pilleri bir arada 

 kullanmayın.
• Eğer cihaz içindeki pil akmışsa asla cildinize, gözlerinize ve mukoza bölgelerine temas ettirmeyin.  

Gerektiğinde temas eden yerleri temiz suyla yıkayın ve hemen bir doktora başvurun. 
• Vantuzları hassas yüzeylere yapıştırmayın. Bazı boyalar veya plastikler, vantuzların malzemesini aşındırabilece-

ğinden yüzeyde istenmeyen izlerin oluşmaması garanti edilemez.
Bir vantuzun iyi yapışması için vantuzun temiz ve kuru olması ve yüzeyin toz, yağ, silikon, kireçten arındırı-
lmış ve düz olması gerekir. Şekilli dokusu olan yüzeylere vantuz yapışmaz. Ayrıca, vantuzlar zamanla gevşe-

yebilir. Düzenli olarak tekrar bastırın. Ürünü, düşmesi halinde hiçbir şeyin zarar görmeyeceği şekilde yerleştirin.

Kullanım

1. Pilleri gösterildiği gibi yerleştirin ve pil bölmesi kapağındaki vidaları sıkın (1).
2. Ürünü küvetin kenarına veya küvetin üzerindeki fayansların üzerine yerleştirin ve vantuzları sıkıca yerine 

 bastırın.
3. Hazneyi gösterildiği gibi bir miktar sıvı sabun, duş jeli veya benzeri ve temiz musluk suyu ile doldurun (2-6). 

Hazneyi yerleştirdikten sonra vantuzlara tekrar sıkıca bastırın.
4. Köpürmeyi başlatmak veya durdurmak için açma/kapama düğmesine (7) basın.  

Çok az köpük oluşursa, biraz sıvı sabun ekleyin.
  M Yeniden doldurmadan önce ürünü daima kapatın.  
Ürün 15 dakika sürekli kullanımdan sonra otomatik olarak kapanır.

5. Tüm sabun kalıntılarını gidermek için kullandıktan sonra ürünü akan su altında iyice durulayın. Havada kurutun. 
Ürünü darbelerden, düşmelerden, tozdan, nemden, doğrudan güneş ışınlarından ve aşırı sıcaklardan koruyun.

İmha etme

Ürün, ambalajı ve birlikte verilen pilleri tekrar kullanılabilen değerli malzemelerden üretilmiştir. Tekrar kullanım 
sayesinde atıklar azalır ve çevre korunur.
Ambalajı malzeme türüne göre imha edin. Bunun için bölgenizdeki kağıt, mukavva ve hafif ambalaj toplama 
 merkezlerinin sunduğu imkanlardan faydalanabilirsiniz.

Bu sembolle işaretlenen cihazlar, piller ve şarjlı piller ev atıkları ile birlikte atılmamalıdır! 
Yasalara göre atık cihazlarınızı, ev çöpünden ayrı atmak zorundasınız. Elektrikli cihazlar tehlikeli 
maddeler içerir. Bunların uygun olmayan şekilde depolanması ve imha edilmesi çevreye ve sağlığa 
zarar verebilmektedir. Atık cihazları ücretsiz olarak geri alan toplama merkezleri hakkında bilgi 

 almak için bağlı bulunduğunuz belediyeye danışabilirsiniz. Boş piller ve şarjlı piller bölgenizdeki belediye atık 
 toplama yerlerine ya da pil satan yerlerdeki toplama kaplarına bırakılmalıdır. Lityum piller/şarjlı piller için, imha 
etmeden önce kontakları yapıştırın.

Teknik bilgiler

Model:      682 957
Piller:        2 adet LR6 (AA)/1,5 V (ZnMn02)
Ortam sıcaklığı:      +10 ila +40 °C arası
Otomatik kapanma:    15 dakika sonra
Tchibo için özel olarak üretilmiştir:  Tchibo GmbH, Überseering 18, 22297 Hamburg, Germany, www.tchibo.com.tr

Číslo výrobku  |  Numer artykułu
Číslo výrobku  |   Ürün numarası : 682 957


